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Anomauia. Y cmammi nposedeno 3a2anvhull aHAli3 MauuHHO20 NepeKiady Ha OCHOBI NPABUI, GUOKDEM-
JIEHO Ne6Hi Npasuad, AKUMU KepyIomvcs OOCTIOHUKY U POZPOOHUKU NIO 4ac PO3POOIEHHS CYUACHUX CUCTEM
MawunHoz2o nepexnady. Posensnymo icmopuynuii doceio apximexmypu MII, wo exniouae nepuie noxo-
ninnst (1960-1980-i poxu) 1 6asysanocs Ha npsamomy nepexiadi, opyee nokoninus (1980-i poxu 0o mene-
PiHb020 Yacy) CKAAOAEMbCS i3 CUCMeM HA OCHOBL NPAsul, MAKux K cucmemu nepedadi i iHmMepiiHeedq,
a mpeme noxoninus (1990-i poxu 00 menepiuinbo20 Yacy) 6KIOUAE CUCMEMU HA OCHOBI KOpNycie, ki 6azy-
OmMbCsi ab0 HA CMAMUCMUYHUX OAHUX, ab0 Ha 0CHO8I npuk1adie. OOTPYHMOBAHO, WO MAWUHHULL NEPEKNA0
Ha ocHoei npasun (Rule-based Machine Translation), maxooc ioomull K MAWUHHUL NEPEKIA) HA OCHOBI
sHanb (Knowledgebased Machine Translation), cnupaemovcs Ha MOpghono2iuni, CUHMAKCUYHI, CEMAHMUYHI
1l KOHMEKCMYAIbHI 3HAHHS NPO GUXIOHY MA YLIbOBY MOSU GIONOGIOHO 1 36 S3KU MIJNC HUMU O/l GUKOHAHHS
3a60aHb nepexiady. /losedeno, wo 6 MauuHHOMY nepeKkiadi Ha OCHO8I NPAGUL JiH28ICm (hopmanisye niHesic-
MUYHI 3HAHHSL @ JIEKCUKOHAX [ NPABUNAX epamamuKy. L{i 3HaHHs GUKOPUCTIOBYIOMbCS CUCTNEMOIO OISl AHALI3Y
peuensb Mool opuzinany ma ix nepexnady. Posensnymo oxpemi cucmemu MII na ocnosi npasun, maxi sk
Systran, Lucy LT, Apertium, ParSit, i deaxi cucmemu, sKi KOHYEHMPYIOMbCL SUKTIOYHO HA NePeKiadi OKpe-
Mux Odianexmie. Ananiz yux cucmem 6Us8US, WO, AKWO BUXIOHA MO8A Oazama MOP@OLOSIUHO, Ol AHANI3Y
BUXIOHO20 MEKCMY UKOPUCMOBYIOMbCS Ceyudiuni Mo8HI Moponoeiuni npasuna. [lomim 3acmocogyomscs
cneyughiuni 011 MOBU CUHMAKCUYHT NPABULA OISl BUSHAYEHHS CUHMAKCUYHUX KAme2opill Cli6, W0 MIiCmsambCs
6 peuenni. 3poOIeHO BUCHOBOK, WO MAUUHHUL NEPEKAA0 HA OCHOBI NPAGUTL — Ye Napaouema MauuHHo2o nepe-
K1a0y, y AKIU IH2GICMUYHT 3HAHHS KOOYIOMbCS eKCREPMOM Y (popmi npasu, ujo nepekiadaomoscs 3 6UXIOHOL
MO8U YITbOBOI0.

Knwuogi cnosa: mawunnuil nepexiao, asmomamu3o8anuii nepexiao, meopis MAauuHHO20 Nepekiaoy,
nepeKaao Ha OCHOBL NPABUI, CUHIMAKCUYHI NPABUILA, CUHMAKCUYHI Kame2opii Cig.
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Abstract. The article provides a general analysis of rule-based machine translation and identifies certain
rules that guide researchers and developers in the development of modern machine translation systems.
The historical experience of MT architecture is considered, which includes the first generation (1960s—1980s)
based on direct translation, the second generation (1980s to the present) consisting of rule-based systems
such as transfer and interlingual systems, and the third generation (1990s to the present) including corpus-
based systems based on either statistical data or examples. It is substantiated that Rule-based Machine
Translation, also known as Knowledgebased Machine Translation, relies on morphological, syntactic,
semantic and contextual knowledge of the source and target languages, respectively, and the relations
between them to perform translation tasks. It is proved that in rule-based machine translation, a linguist

17—



MpuyopHoMopcbki Ginonorivni cTymii, 5, 2024

formalises linguistic knowledge in lexicons and grammar rules. This knowledge is used by the system to
analyse sentences in the source language and translate them. Some rule-based MT systems, such as Systran,
Lucy LT, Apertium, ParSit, and some systems that focus exclusively on the translation of certain dialects,
are considered. Analysis of these systems has shown that if the source language is morphologically rich,
language-specific morphological rules are used to analyse the source text. Then, language-specific syntactic
rules are applied to determine the syntactic categories of words contained in the sentence. It is concluded that
rule-based machine translation is a machine translation paradigm in which linguistic knowledge is encoded
by an expert in the form of rules that are translated from the source language into the target language.

Key words: machine translation, automated translation, machine translation theory, rule-based translation,

syntactic rules, syntactic word categories.

3 yacoM pO3BUTOK MAIIMHHOIO MEpPEeKIary
(mami — MII) mpu3BiB A0 MOSBU KIJIBKOX THIIIB
CHUCTEM MAIIMHHOTO TEPeKIaay, KOKEeH 13 SIKUX
Mae cBOi cuibHI Ta crnabki croponu. MII Ha
OCHOBI TIpaBWJ € OJHHM 13 HANMOMMPEHIIINX
tuniB MII nopsiz 31 cTaTUCTUYHUM 1 HEHPOHHUM.
MeTor0 cTaTTi € MPOBEICHHS 3arajbHOTO aHATII3Y
MII Ha OCHOBI MpaBuJl, @ TAKOK BUOKPEMJICHHS
MEBHUX MPaBUJI, SKUMU KEPYIOTHCS JOCITITHUKH
i1 pO3pOOHHMKH BUKOPUCTOBYIOUH «IIPABUIIAY Mij
qyac po3poOneHHs cydacHux cucreM MII oxpe-
MHUX TEPMIHIB, TAKUX, HAPUKIIA, SIK aBTOMATHY-
HUH 1 MAIIMHHUHN TIepeKyaa Tomo. B ocHoBHOMY
BYCHI-JIIHTBICTH BHBYAIOTh mpobiaemaruky MIIT
SIK IUTICHOT MapagurMu, PiIKO MPUAUISIOUN TIIH-
00Ky yBary okpemMum tunam MII.

HesBaxkatoun Ha T€ IO JOCIHIIKEHHIO TPO-
omem MII Ha OCHOBI TpaBUI MPUALIEHA HEIO-
CTaTHS yBara BYCHHUX, BApTO BHJILIUTH TaKUX
JocmigHukiB, ski 3akimanucs RBMT ocranHi
JIBa IECATWIITTS, 1 IXHs yBara 3acBiJueHa 4uC-
JICHHOIO KUIBKICTIO JIHTBICTUYHUX Mpanb. Tak,
30KpeMa, BapTO BUIUIMTH Tpalll TAKUX YUYCHUX:
C. Cpunekxa [2], A. Topperpoca [1], H. Ilac-
puua [1], b. P. Yakpasapri [1], T. A. Ilipiaen [3],
b. Banin [4], X. Comepc [5], I1. YapoennopHca-
Bar [6], B. CopuneprnamBanuy [6], T. YapoeH-
nopH [6], M. A. Cratiepa [7], M. 3puri [7] # iH.

Oxkpemo BapTO npoaHamsyBaTH B 3araib-
HOMY BHIJISIAI JOCHIDKCHHS ¥ pe3ylbTaTd
taknx HaykoBIiB. JI. Topperpoca, H. [lacpuua,
b. P. Yakpasapti, M. Macyn ta M. ApkaH nipo-
BENIM MaciTaOHe TOCHIKEHHS, /1€ ONMUCYBaIN
PI3HI MIXOU 10 BUKOPHUCTaHHS iH(OpMaIlii, 1mo
MmicTuThcsl B cuctemax MII Ha ocHOBI mpaBui
(Rule-based Machine Translation, ckopoueHO
RBMT), ans mokpaiiieHHs CHCTeMHU Ha OCHOBI
Kopmycy, a came Mojen HelponHoro MII,
3 aKI[EHTOM Ha CIIeHapidl 13 HU3bKUM pPECypcoM
[1,c. 126].

C. Cpwtekxa HaroJourye Ha TO€IHAHHI 1/1eH
1 METOAIB 3 JIHTBICTUKH, 1H(HOPMATHKH, MITYyY-

HOTO 1HTEJIEKTY, Teopii MepeKiaay i CTaTUCTHKH
JUIs. aBTOMATU3allii mpouecy nepeKiany 3 ofHiel
MOBH iHmOW0. Ha #oro aymKy, OCHOBHUMH
TpynHomaMu B MII € pi3HMISI MK BUXIJTHOIO
Ta IUIBOBOI0 MOBaMH Ta iX HEOIHO3HAYHICTD.
[TpoBenena HuMm kiacudikaris miaxoais RBMT,
MII Ha ocHoBI nepexnany, MII Ha ocHOBI iHTEp-
niareu i MII Ha OCHOBI CIOBHUKA Hajami Oyae
IIMPOKO BHUKOPUCTOBYBATUCS TijJ dYac JOCIHi-
mxeas RBMT [2].

T.A. IlipineH, aHami3yrouuW HasBHI JaHI
FinnWordNet, Omorfi # Apertium-eng, cTBO-
pUB TIpaBWJIa JIEKCMYHOTO BHUOOpPY Ta mepe-
KJ1ajy BPY4HY, pPO3pOOUB CIOBHHKHU i IMpaBUia
Ha OCHOBI CHUIBHMX [aHUX 3aBJIaHb, OIHCAaB
BUKOPHCTAHHS CHUTBHUX JaHWX 3aBAaHb SK
CBOEPIAHUN pOOOUYMI TIPOIIEC PO3POOKH, Kepo-
BaHUU TECTYBAHHAM, y p03p06u1 RBMT, noka-
3aB, 1110 BiH 1/I€aJbHO MIAXOAUTH JIJIs Cy4acHOro
p060q0r0 nporecy Oe3mepepBHOI iHTerparii
RBMT y po3po0r1ii nporpaMHOro 3abe3neyeHHs
it 3a0e3mneuye 3HaYHe migBUIeHHs Oanie BLEU
3 MiHIMQJIBHUMHY 3ycHuisiMH [3, ¢. 338].

J. Topperpoca, H. Ilacpuua, b. P. Yakpasapri,
M. Macyn ta M. ApkaH NpOBEIU €KCIEPUMEHT
Ha ocHoBi cuctemu RBMT Lucy LT 3 Takux MoB-
HUX TIap: aHIVIO-ICIIAHCHKOI (3arajbHUiA 1 Meauy-
HUH JIOMEH), aHIJIIHChKOT OaCKChKO1, aHIIIIHCHKOT
IpIaH/IChKOl Ta AHITIHCHKOI CHPOIICHOT KUTak-
CBHKOT MOBH B CIIHapii 3 HEJJOCTATHIM PecypcoMm,
BHUKOPHUCTOBYIOUYH KOPITYCH 3 MIPUOIU3HO MUIbIHO-
HOM TapaJIeIbHUX 3aluciB. Pe3ynasratu cBiguaTh
PO Te, 1110 JA0AaBaHHSI MOpGoJIoTiuHO1 iHhOopMa-
1i1 10 MOBU OpHTiHAIY € TAKUM K€ e(DeKTUBHUM,
SK 1 BUKOPUCTAHHS MiJCITIBHUX OJWHUIL Yy I
KOHKpeTHi# cutyarii [1, ¢. 128].

Icnye Ttpu mnoxomiHHs apxitektypu MII:
niepiie mokosiHHas (1960-1980-1 poku) Gazysa-
JI0CSl Ha TPSIMOMY TMepeKyIaii, Ipyre MOKOJIHHS
(1980-1 poku 10 TEemepilHBOTO Yacy) CKiaja-
€ThCSI 13 CHCTEM Ha OCHOBI MpaBUJ, TaKUX SK
CHCTEMHU Tepeadi i iHTepIIiHTBa, a TPETE MOKO-
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miHHA (1990-1 poku [0 TemepiuHbOro yacy)
BKJIIOYA€E CHUCTEMHM Ha OCHOBI KOPITyCiB, $IKi
0a3yroThCsl a00 Ha CTATUCTUYHHX JaHHX, a00 Ha
OCHOBI IpHKJIaiB. BogHodac cuctemMu npsiMoro
nepeKyaxy BUKOPUCTOBYBAIM IOCTIBHHNA Tepe-
KJ1ag 6e3 4iTKOro BOYJOBAaHOTO JIIHTBICTUYHOTO
KOMITOHEHTa, CHUCTEMH, OCHOBaHI Ha MpaBHIIaX
1 Ha OCHOBI KOpPIYCIB, € HA0araTto CKJIAIHIIIUMHU
[4, c. 55].

MII na ocnosi nmpaBun (Rule-based Machine
Translation), ckopoueno RBMT, Takox Bimo-
MU SK MalllUHHUW TIEPeKiIa] Ha OCHOBI 3HAaHb
(Knowledgebased Machine Translatlon) criipa-
€ThCSI Ha MOP(OJIOTIYHI, CUHTAKCUYHI, CeMaH-
TUYHI ¥ KOHTEKCTyaJbHI 3HAHHS MPO BUXIIHY
Ta IIJIbOBY MOBH BIAMOBIAHO 1 3B’SI3KH MIXK
HUMH Ui BUKOHAHHS 3aBJaHb IEPEKIIady.
JliHrBiCTUYHI 3HAHHS JOTIOMAaraloTh CHCTEMam
MII s3naificHIOBaTH TMepeKia 4Yepe3 TOCTYMHI
KOMIT I0TE€paM CJIIOBHUKH Ta MpaBuia rpaMaTHKH,
OCHOBaHI Ha TEOPETUYHUX JIHTBICTHYHUX AOCHi-
mokeHHsx. el pamioHamicTUYHUHN MiIX11 KOHTP-
acTye 3 eMIIIPUYHUM MiAXOIOM, SIKUH pO3IIs-
JIa€ TIPOIEC TMEPEKIany SK IMOBIPHICHY TOJIIO0
1 TOMY MICTHTH CTAaTHCTHYHI MOJIEJNI TIEPEKIany,
OTpHUMaHi 3 MOBHUX KOPITYCiB.

[HmMMu crnoBaMu, mepekiiaj Ha OCHOBI Ipa-
BIJI Tiepeioadae 3acTOCYBaHHS MOP(OIOTIYHHUX,
CHHTAaKCUYHUX 1/a00 CEeMaHTUYHHUX MPABUI [0
aHaJTi3y TEKCTy BHXITHOI MOBH W CHHTE3y TEK-
CTy LIUTbOBOT MOBH, 1110 BUMArae JIHTBICTUYHUX
3HaHb K BUXIJHOI, TaK IIJIbOBOI MOBH, a TaKOX
PO3yMiHHS BIIMIHHOCTEH Mk HUMH [4, c. 58].

Y MauuHHOMY nepemani Ha OCHOBI IIpa-
BUJI JIIHTBICT q)opManlz.ye JHTBICTHYHI 3HAHHS
B JICKCUKOHAX 1 mpaBuiax rpamartuku. Lli 3Ha-
HHS BHUKOPHCTOBYIOTHCS CHCTEMOIO Il aHa-
73y peuyeHb MOBOIO OPHUTIHANY Ta iX MEepPEeKIaTy.
Xoya 11e¥ miaxig He BUMAarae >KOIHUX HaB4dajlb-
HUX KOPITyCIB 1 Ha/lae KOHTPOJIb HaJ TepeKiia-
JaMH, CTBOPEHHMHU CHUCTEMOIO, TPOIEC KOAy-
BaHHs JIIHIBICTUYHUX 3HaHb MOTpedye Oararo
yacy ekcrepra. SICKpaBUMH NpPUKIAJaMU CHC-
teM RBMT € opurinaipHa, OCHOBaHa Ha Tpa-
Bwiax cucrema Systran, Lucy LT ta Apertium.
HatomicTh cucTeMH MAaIIMHHOTO MEpeKIary
Ha OCHOBI KOPITyCiB HaBYAaIOThCS nepeKiaiaTh
3 HpI/IKJ‘Ia,ZLIB SIK TPABHIIO, Y dbopMi BUPIBHSHUX
KOpHyClB Ha PiBHI peyeHb. 3 OAHOrO OOKY, Iei
HiAX1A, SK MpaBUIo, OUTBII TOPOTHIl 3 MOITISLY
004MCIeHb 1 MPOMNOHYE OOMEKEHUIl KOHTpPOJIb
Ha/l CTBOPEHUMH mepeknaaamMu. Kpim Toro, 1e
HEMOXIJIMBO JIUIsi MOBHHUX Tap, Kl Majo MarTh

a0o0 B3arajii He MarOTh JOCTYITHHUX MapaieIbHUX
pecypciB. 3 iHIOro 00Ky, BiH MOXE TMOXBAIU-
TUCS HA0araro BWIIUM OXOIUICHHSM ITUTBOBOT
MOBHO{ IIapy 3aJI€KHO BiJl HASBHOCTI MapaJieib-
Hux kxopmyciB. [lpuknagamu mapagurm MII Ha
OCHOBI1 KOPITyCY € CTaTUCTUYHHI Tepekiaa Ha
OCHOBI (pa3 1 MoaeNni HEMPOHHOTO MAIIUMHHOTO
nepeknany (NMT) [1, c. 130].

[Tigxin, ocHOBaHUI HA MPaBWIIAX, € TIEPIIOO
CTpATETi€l0, SIKOi JOTPUMYBAJINCS JTOCHIIHUKU
MII. Ockinbky HpaBHJia MUIIYTHCS JIFOJUHOIO
Ha OCHOBI 11 JIHIBICTUYHHMX 3HAaHbL, OYEBHUJIHO,
[0 Taka JIOAWHA MOXE TIIHOOKO aHalli3yBaTH
TEKCT SK Ha CHMHTAaKCUYHOMY, TaK 1 Ha CeMaH-
TUYHOMY piBHAX. OJJHAK TYT MPOCIiIKOBYIOTHCS
JIBI TIPOOJIEMU: TO-TIepIe, HeoOXiTHO € HasB-
HICTh BEJIUKUX JIIHIBICTUYHUX 3HAHb, MO-JIPYTE,
HEMOXXJINBO HAIMCATH MPABUJIA, K1 OYIyTh 0XO-
TUTIOBAaTH BCIO MOBY.

Cucremu MII, ocHOBaHI Ha TmpaBuiax, Aaii
MOJUISAIOTECSL Ha TpaHcQepanbHi W 1HTEpIiHT-
BanbHi (Interlingua) mincuctemu. Cucremu
Interlingua mpairoroTh 3 aOCTPaKTHUM TPOMIXK-
HUM TPEJCTABICHHSM BUXIJTHOTO TEKCTY, 3 SIKOTO
TeHEPYETHCS IITLOBUHN TEKCT [4, . 68].

Cucremu niepenadi (TpancdepainbHi) € OUTBII
nomrpeHuM miaxonom 10 MII Ha ocHOBI mpa-
Bui1. CucremMH, OCHOBaHI Ha mepenadi, aHamizy-
IOTh PEYCHHS BHXIAHOTO TEKCTy 32 PEUCHHSM,
1ICHTU(IKYIOYM YaCTUHY MOBH KOXKHOTO CIIOBA
Ta MOT0 MOXKJIWBI 3HAa4YeHHS [5, c. 431].

Sxmo BuxigHa mMoBa 6arara Mop(doOTivHO,
JUIS aHaji3y BHXIJHOTO TEKCTy BUKOPHCTOBY-
10ThCsl crnieuugiuHi MOBHI MOpQOJIOriyHi mpa-
Buna. [loTiM 3acTocoByrOThCS crienudivHi ISt
MOBH CHHTAKCHYHI ITPAaBUIIa 3 METOIO BU3HAYCHHSI
CUHTAKCHUYHHMX KaTeropiil ciiB, IO MICTITbCA
B peueHHi. HapemnTi, cucreMa BU3Ha4Ya€e MUJTHOBE
CIIOBO 1 reHepye I1IbOBE PEUCHHSI, TOYHO 1OTPH-
MYIOUHCh CTPYKTYpH BUX1JTHOTO peUCHHS, nani
MiJaI0YM 1JTbOBE PEYECHHS MPOCTIH Mporeaypi
MOp(}OJIOTIYHOTO TeHepyBaHHS, MO0 3acToCy-
BaTH crieru@ivyei s MUTBOBOI MOBH MOpdoIio-
riuni npasuia 1o susoxy MII [4, c. 61].

[[{o6 mokpantutu sikictb MIT Ha ocHOBI Tpa-
BUJI, TIOTPIOHO 3MiHIOBaTH a0 J10/1aBaTH JCsKi
IpaBujIa reHepanii uu anamizy. Lleit meron Buma-
ra€ BEJIMKUX JIHIBICTUYHUX 3HAHb, 1 HE MOXKHA
rapaHTyBaTH, IO TOYHICTH Oyne Kpamioro.
Hanpuknan, y pasi Momudikarii AesKux MpaBuil
L[e He JIMIIE 3MIHIOE HENpPaBWIIbHI PEUEHHS Ha
MpaBWJIbHI PEUYEHHS, a i MO)Ke HETaTUBHO BILIU-
BaTH Ha MPABUJIbHI PEYCHHS.
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AHamizyroun BUIIEBUKJIAICHE, MOXKHA TIATH
BUCHOBKY, 10 BHUKOpUCTaHHS 3HaHb RBMT
€ KOPHUCHHMM JJIsl TIOKPAIICHHS TNPOIYKTUB-
HocTi cucteM NMT y cuenapii 3 HemocTaTHIM
pecypcoMm.

Koxkxen MII Ha OoCHOBI mpaBul Ma€ BIACHY
crparerito nepeknany. Hanpukian, I1. Yapoen-
nopHcasat, B. CopunepriamBanuy i T. Yapoen-
nopH y 2002 poui, xonu MIT Ha ocHOBI TpaBuII
OyB OUITBII MOMIMPEHUM, OCKUIBKH HEHPOHHHIMA
MII Tinbku moumHaB (GOpMyBaTHUCS, aHAII3Y-
104 K MPaKTUYHUM npukiaj cucremy ParSit
(ParSit — 1ie MarmMHHKK NTepeKIaj 3 aHTITHCHKOT
MOBU TaHCHKOIO 3 BUKOPUCTAHHIM M1)KMOBHOTO
niaxofy), 3a3HavyaroTh, o ParSit ckiagaerbes
3 YOTHPHOX MOJYJIB: MOAYJsS aHaji3y CHHTaK-
CHUCY, MOIYJsl CEMaHTHYHOTO aHalli3y, MOIYIS
reHeparii CeMaHTUKM Ta MOAYJIsS TeHepatil
cuHTakcucy [6]. Pazom 13 TuM mig yac BHUKO-
HaHHA Nepekanay cucreMoro ParSit Buainsiiocs
JIBI OCHOBHI TpyNH MOMUJIOK: TMepIla rpyna —
HelpaBUJIbHE 3HAYEHHS (BIACYTHI JIEAKi CJIOBA;
HasiBHI «3aiiBi» CJOBa; BUKOPUCTAHHS HeTpa-
BUJBHOTO CJIOBAa), Jpyra — HENpaBUIbHE
BITOPSAKYBaHHS.

Y cucremi RBMT Lucy LT ninrsicruuni
3HaHHSA (PopmaizoBaHi JIHTBICTAMHU Yy BUIJISAL
KOMIT IOTEPHUX TpaMaTuK, OJHOMOBHHX 1 JIBO-
MOBHHX JIeKCUKOHIB. OJHOMOBHI JICKCUKOHH —
e 30ipKU JIEKCUYHHUX CTATeH; KOKHA JIEKCUIHA
cTarTs € HabOpoM map O3HaKa-3HA4YEHHS, IO
MICTUTh MOPQOJIOTIYHY, CHHTAKCUYHY W CeMaH-
TH4YHYy iH(}opmariito. 3anmucyu JTBOMOBHOI JIEK-
CUKHA BK/IIOYAKOTh JIEKCHYHI BIJIOBIIHOCTI
JOKEpENo-1Iiyib 1 32 OaKaHHSM KOHTEKCTyasbHi
yMOBH Ta Jii. [ paMaTuku — 11e Kosekuii nepeTso-
peHb 10 aHoToBaHuX aepeB. Cucrema Lucy LT
MOJIIJISIE TIPOIEC MEePEeKIaay Ha TPHU MOCHTITOBHI
da3u: anami3z, nepenavya i renepamis. [lix gac
da3u aHamizy BUXiJHE PEYCHHS TOKEHI3YEThCS
Ta MOP(OJIOTIYHO aHAMI3YETHCS 32 JIOTIOMOTOO
JIEKCUKOHY, SIKUM 17eHTU(IKye KOXKHY MOBEpX-
HeBy ¢Gopmy Ta Bci ii mpaBaonoaioni Mmopdoo-
riuni 3HadeHHs. [lani amamizarop miarpam Lucy
LT pa3om 13 rpaMaTHKOIO0 aHami3y, 110 CKiaja-
€TbCSI 3 JOMOBHEHMX CHHTAKCUYHUX TpPaBUI,
BUTATYE OCHOBHY CTPYKTYPY J€peBa CHHTAKCUCY
i KoMeHTye ii. ['pamaTtuku nepenadi Ta reHepa-
11T TOTIM TOCIIJOBHO 3aCTOCOBYIOTHCS JIO LIOTO
JIepeBa, SKEe MiITAEThCS YUCICHHUM aHOTAIiIsIM
1 TIEpPEeTBOPEHHSIM, L0 JTOAAIOTH iH(OPMAIIIO
PO €KBIBAJICHTHOCTI B IIJTLOBIA MOBI ¥ ajanry-
I0Th OPUTIHAIBHI CTPYKTYPH BHUXITHOT MOBH JI0

BIJIMOBIAHMX Yy LUTKOBiM MOBi. Hapemiri, KiHIIeBi
BY3JIM JiepeBa reHepailii 30MparoTbesi B epekia-
nene peuenns [1, c. 130].

Oxpemuil 1HTEpeC CTaHOBISTH CUCTEMH, IIO0
o0poOmsitory  mianektu. g morpeba BumIIM-
Ba€ TOJIOBHUM YHMHOM 13 BEJIMUYE3HOIO JiajieK-
THOTO BMICTY, JOCTYIHOrO B IHTepHeTi, sKuii
MOXXHAa BHUKOPHCTOBYBAaTH B PpI3HHX cdepax,
y TOMY YHCIi B PI3HOMaHITHHX Tally3siX TOCIi-
JUKeHBb TIOBEIIHKMA KOPHCTYBadiB, TAKHX SK CHC-
TEMU peKOMeHAalii, BeO-MalHIHT a0o aHami3
HAcTpPOiB TOWIO. BUIBHIICTh 13 HMX [TiaJeKTiB
€ B [HTepHeTi yepe3 monucu B Oiorax, oOroBo-
peHHa Ha Qopymax abo B3aeMoil KOPHCTYyBa-
4iB y coLlialbHUX Mepexax, Takux sk Facebook
i YouTube.

Hanpukunan, icnye cucrema RBMT Elissa, sixa
PI3HOIO MIPOIO MATPUMYE TIEPEKIaa apadChbKUX
JIaJIeKTIB, TaKWUX SIK €TUINETChKUMN, 1PaKChKUH,
neBaHTiiicbkuit 1 MoBH [lepcbkoi 3aroku, apad-
CbKOIO MOBOI0. CucreMa i1eHTU(DIKye BUX1THUIMI
JiaJieKT 13 TMoJanblIMM MOPQOJIOTiYHUM aHa-
J30M, BUKOHAHMM 3a JIOTIOMOTOI0 aHaji3aropa
MADA. IloTiM BOHa reHEepy€e OCTaTOUHUMN TEKCT
[IJTLOBOIO MOBOIO Ha OCHOBI J1aJIeKTiB, YHeE-
cenux a0 ciaoBHuUKiB MSA (Modern Standard
Arabic) 1 momepeaHbO peasli3oBaHUX MPaBUI
Mopdororiunoro nepesecenss [7, c. 312].

Cucrema RBMT mnotpelye BenwKuX JtOA-
CBKHUX 3yCWJIb JJISl MIATOTOBKM IpPaBWJI 1 JIIHT-
BICTUYHHMX pECypcCiB, TaKUX SIK MOPQOJIOTivHi
aHaJ3aToOpH, Terepu 4YacTUH MOBU M CHUHTaK-
CUYHI aHaNi3aToOpH, JABOMOBHI CIIOBHHKH, Ipa-
BUJIa TIEpEHECeHHs, MOP(]OJIOTiYHMI TeHeparop,
npaBuia 3MiHU NOpsaKy Toio. Cucremu MII Ha
OCHOBI IPaBWJI MPAIIOIOTH Ha 0a3i crierudikarii
npaBuwil MOp(OJIOTii, CUHTAKCHUCY, JEKCHYHOTO
B1100py Ta nepeHeceHHs. 301pHHUK MPaBHII 1 IBO-
MOBHUH a00 6araTOMOBHUI JIEKCUKOH € pecyp-
camu, sIKi BUKOPUCTOBYIOThCsl B RBMT [2].

Mopnens nepenaui B RBMT Bkitouae Tpu
eTanu: aHali3, nepenady i rexepamiro. Ilix gac
(da3u aHamizy BUKOHYETHCS JIIHTBICTUYHUN aHa-
J3 BXIJHOTO-BUXIJHOTO pPEYEHHs, 1100 OTpu-
Matu iHpopMalio moao Mopdoorii, YacTUH
MOBH, (pa3, KOHTEKCTyaJbHOI CYTHOCTI CIIB
Ta YCyHEHHS iX HeoxHo3HauHocTi. Ha erami
JIEKCUYHOTO TEPEHECEHHS € JBa KPOKH, a caMe:
nepeKyaa CIiB 1 Mepexyiaj rpaMaTuku. Y mepe-
KJIaJll CJTIiB KOPEHEBE CJI0BO BUXI1JIHOT MOBHU 3aMi-
HIOETHCS KOPEHEBUM CJIOBOM IIJTHOBOI MOBH 3a
JIONIOMOTO0 JIBOMOBHOI'O CJIOBHMKA, @ B IpamMa-
TUYHOMY TepeKal MepeKIagaroThCs CY(IKCH.
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Ha erani renepaiii BigOyBaeThCsl y3rOIKEHICTh
pomy, umcia ¥ ocoOu JOKambHUX Trpyn ¢pas,
a Takox pix gieciis [2].

Oxkpemoro mpobnemoro RBMT € Benuka
KUIBKICTh HU3bKOYACTOTHUX CHHOHIMIB y TIepe-
KJagax Mg gac (a3u JIHTBICTUYHOTO aHaizy.
[lixaBe pimenns 3anpornonysas T.A. [lipinen Ha
npukiaai GpiHcbKoi MOBH. Jlist aHAi3y BiH Y3sB
cinoBHUK Wordnet i Ha OCHOBI €KCHEPUMEHTY
crpoOyBaB YBECTH AaBTOMATHYHI MEXaHI3MH
CTBOpPEHHS TIPABWJI JIJIsi YTOYHEHHS TepEeTBOpE-
HOTO CJIOBHMKA. J[JI1 aBTOMAaTWYHOTO 3aBaHTa-
YKCHHSI IPABUJI JIEKCUYHOTO BUOOPY BUKOPUCTAHO
nani Europarl corpus Ta OHOBJEHO JEKCHUYHUI
BUOIp JESIKUMHM PYYHMMHU IpaBUIaMHM, sKi a0o
HE OXOIUTIOIOThCS 3BepHeHHsMH Europarl, abo
CIIOTBOPEHI HENpaBHJIbHO. TakuMm 4nuHOM, (hazy
«HaBuaHHsS» B po3podii RBMT 3amineno myxe
MIPOCTUM HaIliBABTOMAaTHYHUM POOOYUM MpOIIe-
COM NPOEKTY, BAKOHYBAHUM HOCIEM MOBH, SIKHI
CKIIQJIa€ThCs 3 Takoro: 1) 3i0patu Bci JeKcemu,
HEBIJIOMIi CIIOBHUKY BUXIJHOT MOBH, 1 OJaTH 10
HUX HEOoOXisHy Mopdosekcuuny iHdopMmariiro.
2) 3i0paru BCi JICKCEMH, HEBIJIOMI CIIOBHUKY

JIITEPATYPA

JIBOMOBHOTO TMeEpeKyiany, 1 JoxaTH ixHl mepe-
Kkiaau. 3) 310paty BCi JIEKCEMH, HEBIZJOMI CIIOB-
HUKY ITUThOBOi MOBH, 1 JIOAATH iX JO CIIOBHHUKA
3 HEOOX1JHO MOP(}OIEKCHUHO 1H(OpMAIi€0
[3,c.339].

MoxeMo 3pOOUTH BHCHOBOK, IO pPO3PO-
omena T.A. IlipineHn HamiBaBTOMAaTH3AIlis TOJS-
rae B 30MpaHHI PI3HUX HEBIJOMUX JIEKCEM abo
OIMHHIIL 11034 CJIOBHUKOBHM 3aIlacoOM, a TaKOXK
crpoOi BrajgaTv JIGKCHUYHHUM 3amuc abo KiJibKa
MPaBIOMOAIOHUX 3aMUCIB AJIs HUX, & aBTOP CIIOB-
HUKA YU TepeKiagad Budepe i BUMpaBUTh iX.

OTtxe, MallIMHAMIA TIEPEKIIa] Ha OCHOBI Ipa-
BHJI — II€ MapajurMa MaIlIMHHOTO TepeKIIamy,
y SKIi JIHTBICTUYHI 3HAHHS KOAYHOTBCS €KC-
nepToM y QGopmi mpaBui, MO MEPEKIaIal0ThCs
3 BUXIZHOI MOBHM IIJILOBOKO. XodYa LA IIijg-
Xig 3a0e3nedye MOBHUN KOHTPOJIb HAJ BHXIM-
HUM TEKCTOM, BapTicTh (opmaiizamii HeoOXis-
HHUX JIHTBICTHYHUX 3HAHb HA0araro BHINA, HDK
HABYAHHS CHCTEMHU Ha OCHOBI KOPITYCY, JIe BHKO-
PUCTOBYEThCSA TMIJXiJ] MAIIMHHOTO HaBYaHHS
JUISL  aBTOMAaTUYHOTO HABYaHHS  IEpeKIIaxy
3 MPUKJIA/IIB.
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